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AHOTAIIIS

Ha3zBa qucuuniinm / ocBiTHbOro kommnonenta | Ilepexiiag TOKyMeHTIB

OcsiTHs nporpama [Tepexian (aHruilicbKa Ta MOJIbChKA MOBH)
KoMnoHeHT 0CBiTHBOI Iporpamu BubipkoBuit
3arajibHa KiJIbKICTh KPeIUTIB Ta KiJIbKICTh 3 kpenutu / 90 roauH

TOJUH JJI51 BUBYCHHSA AUCHHILIiHN

Buja nigacyMKOBOro KOHTPOJIIO 3amk
MoBa BHKJIaJaHHSA AHrmiiicbka, ykpaiHChKa
Bukiaamau KoncranrinoBa Oiniena BikropiBHa; kaHauaaT

(b1I0TOTIYHUX HAYK, TOIEHT

CV BuKJaj1a4ya Ha caiiTi kadeapu https://www.rshu.edu.ua/kafedry-if/kafedra-rhf/sklad-
kafedri/121-personalii/637-konstantinova-olena-viktorivna

E-mail Buknagaua olena konstantinova@rshu.edu.ua

Merta Ta 3aBJaHHSA HABYAJILHOI ANCIHILIIHA
Meroro BUKIAmaHHS HaBYaidbHO! aucuuIUiiHA «llepexnan TOKyMEHTIB» € mOriulieHe

BHUBUYEHHS 0COOJIMBOCTEH O(ilIIHO-A1IOBOr0 (PYHKI[IOHAIBHOTO CTUJIKO Cy4acHOI aHIIMChbKOI MOBU
Ta OCHOBHHUX IIPABUJI 1 CIIOCOO1B MepeKyIaay aHITIMCbKOMOBHUX JOKYMEHTIB (DI3MUHUX 1 FOPUANYHUX
0ci0 BIIMOBIHO 7O YMOB KOHKPETHOTO KOMYHIKaTHBHOT'O 3aBJaHHS 3 YypaxXyBaHHAM IXHIX
CTUJIICTUYHMX, JIEKCUUYHUX 1 TPAMaTUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH.

OCHOBHUMM 3aBJAHHSIMM BUBUEHHs AucuuIuliHu «llepekmnaj qioBOro MOBIEHHS» € HACTYIIHI:
HaBYUTH 37100yBadiB BHUILOI OCBITH PO3PI3HATH BUAU M >KaHPU TEKCTIB O(DiLiHO-I1IIOBOTO CTHIIIO
Cy4acHOi aHIJIMCbKOi MOBH; 3a0€3ME€UYNUTH 3aCBOEHHS 3/100yBauaMH 0a30BUX HAaBUYOK IMEPEKIaay
CHeIlaJII30BAaHUX TEKCTIB; HaBUYUTH aHaJlI3yBaTH MDKMOBHI MepeKIaJalbKi BIJNOBIIHUKH PI3HUX
PIBHIB IUISXOM Y3araJbHEHHs Ta CUCTEMaTH3allili CIOCTEPEKEHb HaJ KOHKPETHUMH TEKCTaMH
€KOHOMIYHO1, FOPUANYHOI, O13HECOBO1, JUIOBOI TOIIO TEMATHUKH AHTIIHACHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB;
chopMyBaTH TPAKTUYHI HABHYKHU aJIEKBATHOTO MTMCHMOBOTO MEPEKIIaTy TEKCTIB O(IIIHHO-I17I0BOTO
CTUJIIO aHTJIIHCHKOT MOBH.

3MicT HABYAJIbHOI AUCHUILIIHA
3micTroBuii moayab 1. Official documents functional style in English and Ukrainian.
Standards of translation.
Tema 1..General lexical, grammatical and stylistic characteristics of official documents style
in English.
Tema 2. Types of documents; types of certified document translations.



Tema 3. Ethical and legal regulations in the sphere of official translation.
Tema 4. Translation in the sphere of international relations.

3microBuii Moayan 2. Translation of documents of individuals (physical persons) and
enterprises (legal persons).

Tema 5. Translation of standard documents.

Tema 6. Translation of business correspondence.

Tema 7. Translation of foreign trade documents.



